Acts 28:18



 is the nominative subject from the masculine plural qualitative relative pronoun HOSTIS, which is used as a simple relative pronoun, meaning “who” and referring to the adjective “Romans” mentioned at the end of the previous verse.  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ANAKRINW, which meaning “to question or examine someone as part of an official judicial hearing.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman authorities produced the action of examining or questioning Paul.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb, translated by the word “after.”

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.

“who, after examining me,”

 is the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb BOULOMAI, which means “to be willing; to wish, to want.”


The imperfect tense could be an iterative imperfect, which indicates a repeated action in the past.  This can be translated “kept on being willing” to indicate the repetition.  This could also be regarded as a simple descriptive imperfect, which describes what the continuing situation was in the past.  This is translated simply “were willing.”


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with the subject (the Roman authorities) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the aorist active infinitive from the verb APOLUW, which means “to set free or to release” and is a technical legal term.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman authorities produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is typically used after verbs of willing, wanting, or wishing to indicate the content of what is willed, wished, or wanted.

There is no direct object “[me],” but it is clearly implied by the context and necessary to complete the English thought.
“were willing to release [me],”

 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular article and adjective MĒDEIS plus the accusative subject of the infinitive from the noun AITIA, meaning “not even one charge, ground for complaint Acts 23:28;  = the Latin phase causa capitalis, which means the reason/grounds for capital punishment Acts 13:28; 28:18.”
   With this we have the objective genitive from the masculine singular noun THANATOS, meaning “for death.”  The entire phrase says literally “because not even one reason for death.”  Then we have the accusative present active infinitive from the verb HUPARCHW, which means “to exist: existed.”


The present tense is a historical present, which describes the past state of being as though occurring right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that not even one reason produced the state of existing for putting Paul to death.


The infinitive is cause
 (DIA plus the articular infinitive is the common structure, which is what we have here), which is translated by the word “because.”

Finally, we have the preposition EN plus the dative of disadvantage from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “against me.”

“because not even one reason for death existed against me.”

Acts 28:18 corrected translation
“who, after examining me, were willing to release [me], because not even one reason for death existed against me.”
Explanation:
1.  “who, after examining me, were willing to release [me],”

a.  This verse is a continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now when they came together, he began saying to them, ‘Men, brethren, although I had done nothing contrary to our people or to the customs of our fathers, I was delivered as a prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans, who, after examining me, were willing to release [me], because not even one reason for death existed against me.”


b.  Paul correctly summarizes that the Romans were quite willing to release him after they had examined him and found no wrongdoing.  As far as the Romans were concerned, Paul had committed no crime.  And this was true of every questioning or hearing Paul had before the Romans (Acts 23:29; 25:18, 25; 26:31f.).

2.  “because not even one reason for death existed against me.”

a.  Paul continues with the reason why the Romans were willing to release him—they had not found even one single reason to put him to death.  Even though the Jewish leadership of the Sanhedrin kept on seeking Paul’s death, the Romans kept on finding nothing deserving of death.


b.  Paul had clearly not been involved in murdering anyone else or in any kind of sedition against the Roman government.  Both were capital crimes that demanded the death penalty.


c.  Paul is rightfully declaring his total and complete innocence of any crime that would cause either the Romans or the Jews to call for his death.  This was important for Paul to establish up front, because if he is a condemned criminal, then he has nothing to say that the Jews want to hear.  And the Jews were sympathetic to a fellow Jews being persecuted by the Romans for no reason, considering they were thrown out of Rome not long before this by the previous Emperor Claudius.


d.  The willingness to release Paul for no capital crime implies that no lesser crime was committed either.
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